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Trinciatrici universali in grado di soddisfare le
più svariate esigenze di lavoro, dal campo
aperto alla pulizia del sottobosco, con 
grande capacità lavorativa. Possono essere 
impiegate indifferentemente per colture di 
erba, paglia mais, barbabietole, tabacco, 
foglie di patate cotone e legna.

All-purpose shredders, able to meet all types of Broyeurs universels capables de salisfaire toutes
les exigences de travail, du champ ouvert au
nettoyage des sous-bois, avec une grande
capacité de travail. Ils peuvent s’exploiter
indifféremment pour les cultures d’herbe, de
paille, mais, betteraves, tabac, teuilles de pom-
mes de terre, coton et bois.

-
Trinchadoras universales en grado de satisfacer
las más diversas exigencias de trabajo, del cam-
po abierto a la limpieza de la maleza, con gran
capacidad de trabajo. Pueden ser empleadas
indiferenfemente en cultivos e césped, paja
maiz, remolachas, tabaco, hojas de patatas
algodón y leña.

DOTAZIONI DI SERIE
STANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

1 Scatola ingranaggi con ruota libera:
66 kW-90 CV a 540 giri/min 100 kW-149 CV a 1000 giri/min.
Gearbox with free-wheel:
66 kW-90 HP at 540 rpm 100 kW-149 CV at 1000 rpm.
Boîtier avec roue libre:
66 kW-90 CV à 540 tr/min 100 kW-149 CV à 1000 tr/min.
Getriebe mit Freilauf:
66 kW-90 PS für 540 U/min 100 kW-149 PS fü 1000 U/min.
Caja engranajes con rueda libre:
66 kW-90 CV a 540 rev/min 100 kW-149 CV a 1000 rev/min.

2 Attacco a tre punti 
Hitch at 3-point 
Attelage à trois points 
Drei-Punkt-Anbau 
Conexión a tres puntas

3
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Cofano posteriore apribile.
Openable rear bonnet.
Capot arrière ouvrant.
Heckhaube.
Capó trasero che se abre.

Controcoltello a denti regolabile.
Adjustable counter-knife with teeth.
Contre-couteau à denture réglable.
Einstellbare gezahnte Gegenleiste.
Controfilo con dientes regulable
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ACCESSORI A RICHIESTA
ACCESSORIES ON REQUEST

ACCESSOIRES SUR DEMANDE
ZUBEHÖR AUF WUNSCH
ACESORIOS A PEDIDO

1 Slitte regolabili in altezza.
Height-adjustable skids.
Patins réglables en hauteur.
Höhenverstellbare Kufen.
Patines regulables en altura.
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Ruote sterzanti a 180°.
180° steering wheels.
Roues directrices à 180°.
180° Schwenkräder.
Ruedas direccionales a 180°.

Ruote pivottanti.
Pivot wheels.
Roues pivotantes.
Pivoträder.
Ruedas pivotantes.

Controcoltello a pettine (solo per coltelli a “Y”).
Comb shaped counter-knife (only for “Y” knives).
Contre-couteau à peigne (seulement pour couteaux à “Y”).
Kamm-Gegenleiste (nur für “Y” Messer).
Controfilo a peine (sólo para cuchillos en “Y”).

Rullo posteriore ø194.
Rear roller ø194.
Rouleau arrière ø194.
Heckwalze ø194.
Rodillo posterior ø194.

Aste di raccolta.
Rake.
Tiges de ramassage.
Rebrechen.
Astas de cosecha.

Spostamento manuale o idraulico.
Manual or hydraulic displacement.
Déport manuel ou hydraulique.
Manuelle oder hydraulische Verstellung.
Desplazamiento manual o hidráulico.

Lamiere di consumo avvitate.
Screwed wear and tear metal sheets.
Tôles d’usure vissées.
Verbraucherplatten verschraubt.
Chapas de usura atornilladas.

Cardano.
Cardan joint.
Cardan.
Gelenkwelle.
Cardan.
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I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

PRESA DI FORZA
PTO

Zapfwelle

MODELLO
Model 

Modell

122
140
158
179
194
230
230
255
255

15
22
26
26
29
37
40
44
48

20
30
35
35
40
50
55
60
65

534
570
678
720
780
840
830
940
930

24
32
32
40
40
48
48
56
56

24
32
32
40
40
48
48
56
56

12+24
16+32
16+32
20+40
20+40
24+48
24+48
28+56
28+56

12
16
16
20
20
24
24
28
28

4
4
4
4
4
5
5
5
5

135
157
175
196
211
247
247
272
272

133
133
133
133
133
133
133
133
133

113
113
113
113
113
113
113
113
113

540 ÷ 1000
540 ÷ 1000
540 ÷ 1000
540 ÷ 1000
540 ÷ 1000
540 ÷ 1000

1000
540 ÷ 1000

1000

PESO MAX
Max. weight

Gewicht max

COLTELLI “Y+D”
“Y+D”blades

Couteaux “Y+D”
“Y+D” Messer

Cuchillos “Y+D”

MAZZE
Hammers

Hämmer

CINGHIE
Belts

Riemen

COLTELLI “Y”
“Y”blades

Couteaux “Y”
“Y” Messer

Cuchillos “Y”

COLTELLI “L”
“L” blades

Couteaux “L”
“L” Messer

Cuchillos “L”

LARGHEZZA DI LAVORO
Working width

Arbeitsbreite

POTENZA MINIMA TRATTRICE
Minimum tractor power

Traktormindest leistung

A B C
cm CV - HP - PSKw Kg Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. cm cm cmGiri / 1’ -  RPM

Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’ 

A SCELTA . On choice . Au choix . Nach wunsch . A elección

Max Ø 4/5 cm Max Ø 4/5 cm

Max Ø 6/7 cm

Max Ø 6/7 cm

RMU N

A

C
B

MODELLO
Model

Modell

1 2
SPOSTAMENTO

Displacement

Verstellung

C 
mm

D 
mm

C1 
mm

D1 
mm

E 
mm

RMU 1600 N
RMU 1800 N
RMU 2000 N
RMU 2300 N

791
900
971
1151

791
890
971

1151

495
500
571
751

1087
1290
1371
1551

296
400
400
400

CON ATTACCO FISSO

MODELLO
Model

Modell

1 2
SPOSTAMENTO

Displacement

Verstellung

C 
mm

D 
mm

C1 
mm

D1 
mm

E 
mm

RMU 1600 N
RMU 1800 N
RMU 2000 N
RMU 2300 N
RMU 2600 N

791
900
971
1151
1280

791
890
971

1151
1271

495
500
571
751
880

1087
1290
1371
1551
1671

296
400
400
400
400

CON SPOSTAMENTO MANUALE O IDRAULICO
With manual or hydraulic displacement

Avec déport manuel ou hydraulique
Mit manuelle oder hidraulische Verstellung
Con desplazamiento manual o hidráulico

C D E

1

1

2

2 C1 D2

M Ø 6/7

1/
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19
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RMU 1250 N
RMU 1400 N
RMU 1600 N
RMU 1800 N
RMU 2000 N
RMU 2300 N

RMU 2300 N SUPER
RMU 2600 N

RMU 2600 N SUPER


